
Specifika odborných frazeologismù

Vìra Höppnerová*

Odborný jazyk se liší od jazyka obecného ve všech jazykových rovinách. V oblasti
slovní zásoby pou�ívá ve zvýšené míøe termínù, v oblasti syntaxe dává pøednost urèitým
syntaktickým strukturám a v oblasti slovotvorby preferuje urèité modely a typy tvoøení
slov. Podobnì je tomu i v rovinì frazeologické. Odborné frazeologismy vykazují urèitá
specifika, související s charakterem odborného jazyka. Èasto se jedná jen o kvantitativní
rozdíly, tj. pøíslušný rys se v odborném a obecném jazyce vyskytuje pouze v odlišné míøe.
Pøi srovnávání frazeologismù obecného a odborného jazyka vycházím z jazyka
zahranièního obchodu.

Proto�e v odborné literatuøe existuje celá øada definic pojmu frazeologismus, je tøeba
tento pojem nejprve stanovit. Frazeologismem chápeme reprodukovatelná spojení daného
odborného jazyka, jejich� základním znakem je syntaktická a sémantická pevnost.
Idiomatiènost, kterou nìkteøí frazeologové rovnì� poèítají k základním znakùm,
pova�ujeme za znak fakultativní.1 K frazeologismùm odborného jazyka zahranièního
obchodu tak patøí jak víceslovná slovní spojení, tak i obraty a ustálené vìtné konstrukce
nìmecké obchodní korespondence. Odborné frazeologismy se liší od frazeologizmù
obecných pøedevším v tìchto aspektech:

1. Oblast pùvodu

Obecné frazeologismy se vztahují z velké èásti k mezilidským vztahùm, lidským

vlastnostem a lidskému chování (mit jmdm. auf Kriegsfu� stehen, Liebe auf den ersten
Blick, faule Ausrede, schlau wie ein Fuchs, gegen den Strom schwimmen, jmdn. übers Ohr
hauen). Odborné frazeologismy se naopak vztahují k objektivní skuteènosti – jde napø.
o pojmy platebního styku, obchodní èinnosti, dopravy, oznaèení druhù nákupu, dodacích
dolo�ek, zacházení se zbo�ím aj.

2. Funkce

Idiomatické frazeologismy, tvoøící jádro frazeologismù obecného jazyka – mají
expresivnì hodnotící pojmenovávající funkci. Mluvèí chce vyjádøit své pocity – ironii,
sympatie, radost, obdiv, údiv, pøevahu atd. Souèasnì se sna�í na svého partnera zapùsobit.
Proto je mnoho frazeologismù jen nová expresivní pojmenování denotátù (nicht alle
Tassen im Schrank haben, jmdm. den Wind aus den Segeln nehmen, schön wie Sünde,
armer Schlucker, die Haare stehen jmdm. zu Berge).

U odborných frazeologismù jde naopak o racionální pojmenovávací funkci – tvorbu
druhových pojmù (harte / weiche / notleidende / rollende Ware, private / öffentliche Hand,
Kasse bei Auftragserteilung, Kasse gegen Dokumente).
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3. Idiomatiènost

Prototypem frazeologismù obecného jazyka je idiom, mající formu metafory (Farbe

bekennen), metonymie (gro�e Augen machen) nebo jsou to obrazné výrazy (schlafen wie
ein Murmeltier, mir ist alles Wurst). S idiomatièností souvisí mo�nost odhadnout význam
celého výrazu, který nevyplývá z lexikálního významu jednotlivých slo�ek. Vztah mezi
významem slo�ek a významem celé konstrukce je „iregulární“.

Ve zkoumaném oboru se plnì idiomatické frazeologismy vyskytují zøídka (höhere

Gewalt, Schiene und Stra�en, unter Dach und Fach sein). Dùle�itou roli však hrají
èásteènì idiomatické frazeologismy (Kapital schlagen, Riziko laufen, atmende
Verpackung, eingefrorener Wechselkurs, harte Ware, Stiller Gesellschafter), u kterých má
pouze jedna slo�ka pøenesený význam.

Vìtšinou se dává pøednost jednoznaèným, prùhledným oznaèením. V øadì pøípadù –
napø. u dopravních, dodacích a pojiš�ovacích klauzulí je pøesná formulace nejvyšší
prioritou. Skuteènost, �e existují paralelnì spojení s doslovným významem v obecném
jazyce (Stiller Gesellschafter), je pro odborníka irelevantní.

Význam naprosté vìtšiny odborných frazeologismù – tj. víceslovných termínù nebo
verbonominálních vazeb – vyplývá ze souètu významù jednotlivých slo�ek.

4. Konotace

S expresivnì-hodnotící funkcí frazeologismù obecného jazyka souvisí i jejich
expresivní nebo stylistické konotace, dùle�ité pro jejich u�ití. Podle toho, ve které sféøe se
frazeologismy u�ívají, rozeznáváme frazeologismy kni�ní (wie Phönix aus der Asche
steigen), hovorové (in Schuss halten), expresivní (alt wie Methusalem), vulgární (eine

gro�e Fresse haben). Nìkteré frazeologismy se liší právì jen tìmito expresivnì
hodnotícími významovými prvky (den Mund / die Klappe / das Maul halten).

Odborné frazeologismy ve funkci termínù nemají �ádné konotace, jsou esteticky
i stylisticky neutrální. Jen v odborném �argónu se vyskytují expresivní výrazy (Die
Konkurrenz macht das Rennen mit einer Niedrig-Preis-Anlage. Die deutschen Preise sind
uns davongelaufen. Es ist uns gelungen, das Geschäft unter Dach und Fach zu bringen).

5. Synonymie

Se synonymními frazeologismy se v obecném jazyce setkáváme velmi èasto. Jejich
vytváøení synonymních výrazù pramení z radosti z obmìòování a jazykových høíèek,
z hledání nových, originálních, neotøelých výrazù (jmdm. auf die Nerven / auf den Docht /
auf den Geist gehen). Varianty však nevyplòují �ádné mezery slovní zásoby, ale
pøedstavují více ménì synonymní konkurenèní tvary.2

Mezi odbornými frazeologickými termíny se synonymie vyskytuje jen v omezené
míøe. Více rozšíøená je však ze stylistických dùvodù v obchodní korespondenci (Die Preise

verstehen sich franko / frei / frachtfrei Grenze BRD / ÈR inklusive / einschlie�lich
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Verpackung. Wir bitten Sie, uns die neuesten Warenmuster mit Preisangabe zu schicken /
zuzusenden / zukommen zu lassen).

6. Závislost na kontextu

Význam mnoha frazeologismù obecného jazyka je široký, mlhavý, mnohoznaèný a je
konkretizován a� v kontextu. Tak napø. Feuer fangen mù�e znamenat „rychle se pro nìco
nadchnout“ nebo „zamilovat se“, in Fahrt kommen „rozjet se“, „dostat se do rá�e“,
„rozzuøit se“. Odborné frazeologismy jsou naproti tomu relativnì jednoznaèné a na
kontextu nezávislé.

7. Stabilita

Jak ji� ukázala øada uvedených pøíkladù, liší se nìkteré frazeologismy jak svou
syntaktickou strukturou, tak i svými lexikálními slo�kami. Podle H. Burgera3 se
frazeologismy dokonce vyskytují èastìji v modifikovaném ne� v normálním tvaru. Také
W. Fleischer4 pozoruje trend k uvolòování kodifikovaných tvarù a vytváøení nových
variant.

Ve zkoumaném oboru jsou strukturální a lexikální varianty odborných frazeologismù
relativnì vzácné – ovšem s výjimkou obchodní korespondence, zmínìné ji� v bodì 6.
Z odborných obratù a vìt v obchodních dopisech jsou jen nìkteré pevné, vyskytují se zde
èetné varianty: Wir sichern Ihnen schnellste / eine prompte / eine rasche Ausführung zu.

8. Struktura

Frazeologismy obecného jazyka vykazují v dùsledku syntaktické slo�itosti
metaforických výrazù velmi rozmanité struktury.

V odborném jazyce se naproti tomu vyu�ívají jen nìkteré struktury obecného jazyka.
Na druhé stranì se zde však pro vyjádøení odborných obsahù vytváøejí zvláštní, pro
odborný jazyk specifické struktury, které se v obecném jazyce vùbec nevyskytují, napø.
franko Fracht; franko dort; frachtfrei versichert, brutto für netto nebo vìtná konstrukce
soweit der Vorrat reicht.

9. Modelování

Zatímco hraje modelování, tj. tvorba frazeologismù podle urèitého vzoru, v obecném
jazyce relativnì omezenou roli, je situace v odborném jazyce zcela odlišná. Zde se rýsuje
jasný trend vytváøet frazeologismy podle urèitého modelu, co� souvisí s nutností
diferencovat pojmy (Kauf nach Probe / nach Muster / zur Probe / nach Besicht / nach
Katalog).
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10. Cizí slova

Jak ukazuje standardní dílo „Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache“
W. Fleischera,5 vyskytují se ve frazeologismech obecného jazyka cizí slova jen v omezené
míøe. V zahranièním obchodì se naopak s nimi setkáváme v nominálních, verbálních
i adverbiálních frazeologismech neustále, napø. exogener Schock, passive Handelsbilanz,
in den Export gehen, in Regress nehmen, in Konkurs gehen, brutto für netto.

Pou�ívají se dokonce cizojazyèné frazeologismy – kommerzielles Risiko, multilate-
rales Clearing, konsularische Dokumente, privater Konsum, transnationaler Konzern, en
gros, Joint Venture, Public Relations. Zahranièní obchod je svým charakterem
mezinárodní, co� se nutnì odrá�í ve slovní zásobì.

11. Stáøí frazeologismù

Nìkteré frazeologismy obecného jazyka jsou velmi staré, tak�e je jejich motivace ji�
neprùhledná (einen Korb bekommen). Mohou dokonce obsahovat slo�ky, které se mimo
spojení ji� nevyskytují (frank und frei sein), archaismy (mit Kind und Kegel, wie auf einem
Präsentierteller sitzen) nebo nekrotismy – slova, která se ji� nepou�ívají (gang und gäbe
sein). Odborné frazeologismy naopak odrá�ejí souèasný stav vývoje daného oboru. Je však
tøeba vidìt, �e poèátky penì�nictví sahají do poloviny 14. století6 a dùle�ité výrazy tohoto
oboru byly pøevzaty do nìmèiny z italštiny ji� v 16. století (Bank, Bilanz, Bankrott, Kasse,
Tratte aj.). Stejnì jako v jiných oborech, vznikají i v zahranièním obchodì neustále nové
frazeologismy, zatímco se jiné pøestávají u�ívat.

Jak ukazuje porovnání frazeologismù obecného a odborného jazyka zahranièního
obchodu vykazují odborné frazeologizmy urèitá specifika. Ta spoèívají pøedevším
v oblasti, ke které se dané frazeologismy vztahují, v jejich funkci, ve stupni idiomatiènosti
a synonymie, v absenci konotací, nezávislosti na kontextu, stabilitì, strukturálních
zvláštnostech, modelování, výskytu cizích slov a stáøí frazeologismù – tedy rysech,
pramenících z terminologickotvorné funkce frazeologismù v odborném jazyce.
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Specifika odborných frazeologismù

Vìra Höppnerová

Abstrakt

Ze srovnání frazeologismù obecného a odborného jazyka zahranièního obchodu
vyplývají urèitá specifika odborných frazeologismù. Spoèívají pøedevším v oblasti, ke
které se dané frazeologismy vztahují, v jejich funkci, ve stupni idiomatiènosti a synonymie,
v absenci konotací, nezávislosti na kontextu, stabilitì, strukturálních zvláštnostech,
modelování, výskytu cizích slov a stáøí frazeologismù – tedy v rysech, pramenících
z terminologickotvorné funkce frazeologismù v odborném jazyce.

Klíèová slova: frazeologie; odborný a obecný jazyk; srovnání.

Specifics of Phraseology for specific purposes

Abstract

The comparison of phraseology of general language and of language of foreign trade
show some specifics of the phraseology of language for specific purposes. They concern
especially the communication sphere it belongs to, the function, stability, idiomaticity,
synonymy and the age of phraseology of foreign trade. The are features which follow from
the terminology creating function of phraseology in the language for specific purposes.

Keywords: phraseology; general language and language for specific purposes; comparison.
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